
которымъ вы быть-можетъ знакомы и даже 
добрые пріятели, а живой, настоящій ІІод- 
халюзинъ, который благодѣтеля въ яму- 
упекъ, да на его денежки домъ обстроилъ, 
лавку открылъ и, глазомъ не сморгнувъ, 
завываетъ публику:

— Милости просимъ! Малаго ребенка 
пришлите,—въ луковицѣ не обочтемъ!

И вдругъ одна фраза, одно какое-нибудь 
хотя бы и мастерски произнесенное слово, 
по поданное отдѣльно, между двумя паузами, 
идущее какъ-то въ разрѣзъ съ общимъ то­
пот,, выбиваетъ васъ изъ колеи...

Очарованіе на минуту исчезаетъ, и хо­
тя затѣмъ быть-можетъ возвращается съ 
удвоенной силой, но цѣльность художе­
ственнаго впечатлѣнія уже нарушена и 
подчеркнутая фраза навсегда останется въ 
вашемъ представленіи какимъ-то неожи­
даннымъ толчкомъ.

Г. Садовскій пользуется своей литератур­
ностью очень рѣдко и притомъ очень умѣло.

За весь спектакль я замѣтилъ у него двѣ- 
три такихъ фразы, сами по себѣ сказанныя 
до того мастерски, что невозможно было не 
смѣяться. Это—во-первыхъ въ сценѣ Под- 
халюзипа съ Липочкой, когда они сидятъ 
рядомъ послѣ своей иомолвйи и Липочка 
спрашиваетъ:

■' th. Для чего вы, Лазарь Елизарычъ, по- 
Йфанцузски но говорите?

И г. Садовскій, какъ-то наклонивъ голо­
ву па-бокъ и смиренно поджавъ губы, отвѣ- 
часть съ граціей замоскворѣцкаго толсто­
сума:

— А для того, что намъ не для чего!
Потомъ въ той же сценѣ, получая согла­

сіе Липочки на женитьбу, онъ мигомъ под­
летаетъ къ дверямъ и кричитъ сдавленнымъ 
ртъ радости голосомъ:

— Тятепька-съ! Тятенька-съ!
И весь театръ разражается бурей апло­

дисментовъ. Эта фраза настолько рискова­
па, что другой актеръ, давшій ее въ подоб­
номъ тонѣ, непремѣнно впалъ бы въ фарсъ, 
но г. Садовскій умудрился и здѣсь найти 
какую-то границу между истинно смѣшнымъ 
и смѣхотворнымъ, уцѣпился за какую-то 
непримѣтную черточку, быть-можетъ за 
природную сипоту голоса,и впечатлѣніе по­
лучилось художественное.

Вообще «литературность»—вещь очень 
рискованная для неопытныхъ артистовъ. 

Еще опаснѣе она для молодежи, исли ее 
не слѣдуетъ отрицать вовсе, то во всякомъ 
случаѣ прибѣгать къ ней надо изрѣдка и 
въ самыхъ умѣренныхъ дозахъ.

Мнѣ хочется сказать еще два слова о 
другихъ исполнителяхъ. Ризположенскаго 
игралъ г. Борисовскій, очень даровитый и 
тонкій артистъ, поразившій меня своимъ 
исполненіемъ труднѣйшей роли доктора 
Ранка въ «Норѣ». Онъ прекрасно изобра­
жалъ и Ризположенскаго, за что былъ вы­
званъ нѣсколько разъ вмѣстѣ съ гастроле- 
5ами. Очень просто и мило играла г-жа 

рокофьева (Липочка). Вначалѣ она нѣ­
сколько детонировала, ну, да и то сказать— 
мыслимо ли не сбиться съ тона, когда 
остальные актеры еле-еле бродятъ по сце­
нѣ, а изъ саду доносится завываніе іери-

Кто та Москвѣ не знаетъ Михаила Про- 
выча Садовскаго?

Въ саномъ дѣлѣ, едва-ла въ лѣтописяхъ 
жсетжихъ Императорскихъ театровъ най- 
дется много такихъ артистовъ, тжта М. Д. 
Садовскій, зса артястпческгя карьера и жизнь 
котордахъ связана была-бы неразрывно та 
однимъ и іѣмъ-жы театромъ, съ однимъ в 
тѣмъ-же «родамъ, да даже съ одно® я шо- 
же улицею.

М. Я. Садовскій, артистическія именины 
котораго Малый театръ празднуетъ ®шаѣ- 
завтра. 1®ст января, это—-воплощенная тра­
диція ян® театра, цѣлая школа жъ лицѣ 
одного артиста»

Впрочем», тазгатъ я жѣ, вообще, аржта- 
«жжія достаяяси» М. П. вамъ ежикомъ 
доаяю извѣстны, и я вредадаиав, вмѣсто 
восклицаніи, познакомить васъ нѣекоют 
ближе съ М. П. Садовскимъ — человѣкомъ

— Вот^я кстати... Разскажу вамъ курьезъ, 

надо» которымъ я толіжо-что размышлялъ...
Это были первыя слова М. П., встрѣтив­

шаго меня на порогѣ своего кабинета въ хо­
рошо извѣстномъ москвичамъ доиипѣ стария- 
яой русской архичекгуры на углу Мамонов- 
скаго н Трсхьруднаго переулковъ.

— Вообразите, мнѣ сейчасъ принесли 
справку изъ нашего театральнаго архиж 

Оказывается, что ‘Шутники», которыхъ а 
возобновляю для своего бенефиса, шли первый 
разъ па сценѣ Малаго театра 18-го января 
18№ w^a,.. Тридцать лѣтъ точка въ точку. 
Ката -вамъ іфа-вится такое совпаденіе?.. 
Вотъ я говорите послѣ этого. что подъ луней 
нѣтъ «чего страннаго...

Ио лицу говорившаго, дѣйствительно, за­
мѣтно было, что эго случайное совпаденій 
кажется ему глубоко-знаменательнымъ. Далѣе 
йен аерешзй жъ кабинетъ.

Есаи-бы я не зналъ, что нахожусь у знаме­
нитаго артиста я, вѣроятно, поздрапилъ-бы 
себя въ душѣ та «ученымъ» знакомством»: 
до того кабинетъ М. И. заваленъ книгами. 
Это положительно цѣлая солидная библіотека, 
которая способна сдѣлать честь любому антик­
варію.

— Грамотенъ. Что прикажете дѣлать?..— 
коротко пояснилъ маѣ собесѣдникъ и спустя 
минуту добавилъ.—-При томъ многоязыченъ.»

Объясненіе, песмотря на свою краткость, 
для меня —- «профессіонала*, было вполнѣ 
достаточно; М. П. шюсто-на-просто литера­
торъ а яаагвистъ.

Разговоръ нашъ постепенно переходилъ на 
болѣе влеченныя гемы, а я, со всевозмож­
ной .осторожностью, коснулся вопроса о ‘Тра­
диціяхъ» Малаго театра. Собесѣдникъ мой за­
мѣтно ожягшмщ.

— Въ послѣднее время мнѣ все чаще в 
чаще щрихадишея -вшиать жалобы со сторовы 
прессы я ву&шжи аа отсталость, «засты­
лость», есля можно такъ выразиться, нашего 
Малаго театра- Эти упреки .я считаю поло­
жительно несіфаведжвыми. Скажу больше: 
лично я желалъ-бы видѣть эту т.-наз. засты­
лость. Вѣдь, этой «застылостью», какъ вамъ 
извѣстно, и была велика Comedie Frantjaise. 
«Застылость»,—-почетная «застылость», какъ 
я ее., по крайней мѣрѣ, понимаю, выражается 
въ неуклонномъ слѣдованіи извѣстнымъ, строго 
опредѣленнымъ идеаламъ искусства, его но­
лямъ я традиціямъ,—въ строгой выработкѣ 
реаертуара,-» подборѣ, наконецъ, крук- 
яыхъ, -совершенно индивидуальныхъ артисти­
ческихъ силъ, которыя могли-бы создать цѣ­
лую школу... Тагамъ «застыдивъ» я-бы желалъ 
видѣть шшъ Малый театръ. Къ сожалѣнію, 
ве всѣмъ этимъ требованіямъ мы удовлетво­
ряемъ. Смотришь, нѣтъ-нѣтъ, да и сорвались: 
сдѣлала уступочку требованіямъ публики, по­
ставили какую^шбудь новинку. Это уже ®е 
«застылость».,.

Отъ этого естественный переходъ былъ въ 
новаторству Художественно - общедоступнаго 
театра.

— Какъ вамъ сказать?—улыбнулся моЯ 
собесѣдникъ:—Мнѣ, яапримѣръ, въ этот 
театрѣ печете было-бы дѣлдть. Я не понимаю 
такого абсолютнаго подчиненія артиста все­
возможнымъ режассѳрышмъ требованіямъ. Я 
не могѵ примириться съ тѣмъ, что артистъ. 

во имя какой-то отвлеченной «идеальной по­
становки», долженъ окончательно забыть о 
своей инднвидуальаостя, не имѣетъ права 
повысить голоса па тона, передвину» 
стулъ на сценѣ съ одного мѣста на другое. 
У насъ, въ Москвѣ, я помню, были мейнин- 
генцы, и .мнѣ почти въ тѣхъ-же выраженіяхъ 
жаловался Бартель. Онъ буквально задыхался 
въ этой обстановкѣ и былъ несказанно радъ, 
когда ему пришлось оставить мейиингенскую 
труппу и перейти на сцену берлинскаго коро­
левскаго театра. Кромѣ того, насколько мнѣ 
извѣстно, это слѣпое подчиненіе требованіямъ 
идеальной постановки иногда ведетъ просто 
къ курьезамъ, ну, хотя-бы, въ родѣ того, какой 
случился въ Художественномъ театрѣ въ 
«Снѣгурочкѣ». На сценѣ вдругъ всѣ начина­
ютъ зѣвать на разные лады, потому-что, по 
указаніямъ режиссера, на сценѣ въ этотъ 
моментъ «должна царить угнетающая скука». 
Между тѣмъ, по ремаркѣ «вбѣгаетъ толпа ве­
селыхъ берендеевъ». Конечно, это смѣщно.» 
Съ другой стороны, однако, я признаю шо- 
жительвый raison d’Sire за всѣми родами ис­
кусства.

Я теперь ясно понималъ, что вижу передъ 
-собою знаменитаго артиста-художника, но... 
«съ традиціями», которыя въ немъ являются 
неискоренимыми, хотя-бы уже въ силу одного 
т положенія и возраста...

Г. К—ій.

М. П. САДОВСКІЙ.
Судить о недостаткахъ современной 

печати въ обширномъ смыслѣ я не бе­
русь; я позволю себѣ сказать нѣсколько 
словъ о той ея отрасли, которая касается 
моей профессіи, т. е. о театральныхъ ре­
цензіяхъ. По моему, главный ихъ недо­
статокъ заключается въ торопливости, съ 
которой оиѣ пишутся; хотя, по всѣмъ 
вѣроятностямъ, эта торопливость нахо­
дится въ зависимости отъ быстраго хода 
газетнаго дѣла, но все-таки въ сужде­
ніяхъ о театрѣ желательно встрѣчать по­
больше корректности и поменьше шаблон­
ности.

Не могу умолчать о томъ, что нѣко­
торые рецензенты поставили для себя въ 
обязательство и къ мѣсту, и не къ мѣсту 
изощрять на театрѣ и на актерахъ евое 
остроуміе.


